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ΎΛΗ ΤΟΥ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ

- Στοιχεία θεωρίας της Μετάφρασης – θεωρητικό πλαίσιο

- Στοιχεία Μεθοδολογίας της Μετάφρασης – Ορισμοί: μετάφρασμα,

μεταφραστική ενότητα, ισοδυναμία, αντιστοιχία, μετατόπιση (με

παραδείγματα από τις αντίστοιχες γλώσσες ή μία γλώσσα επιλογής).

- Σημασιολογία και μετάφραση – Λεξιλόγιο και μετάφραση (με παραδείγματα

από τις αντίστοιχες γλώσσες ή μία γλώσσα επιλογής).
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Η εξέταση διεξάγεται στην Ελληνική γλώσσα.
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